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  TEMNÝ MUŽ

  (The Dark Man)


  „Neb této noci všichni tasí meče


  a malovaná vížka, již brání divé kmeny,


  nahýbá se pod silou naší zteče;


  nahýbá se a padá k zemi.“


  CHESTERTON


   



  Vločky sněhu vířily v závanech mrazivého větru. Vlny se tříštily o rozeklaný břeh a dále v hloubi moře bez ustání hučely jejich dlouhé olověné hřbety. Kalným světlem svítání, rodícím se nad pobřežím Connachtu, se plahočil rybář, muž tvrdý jako země, která ho zrodila. Nohy měl ovinuty zpola vydělanou kůží, dlouhá kazajka z jelenice mu stěží zakrývala tělo. Jiné odění na sobě neměl. Kráčel apaticky po břehu, nedbaje palčivého mrazu, jako chlupaté zvíře, které na první pohled připomínal. Náhle se zastavil. Ze závoje padajícího sněhu a mlhy s vodní tříští se vynořila další postava. Před rybářem stanul Turlogh Dubh.


  Byl téměř o hlavu vyšší než podsaditý rybář a měl držení válečníka. Na něj nestačil jen zběžný pohled; ať muž či žena, čí oko padlo na Turlogha Dubha, hledělo dlouho. Šest stop a jeden palec měřil ten muž a první dojem, že je hubený, vyvracelo další pozorování. Byl mohutný, avšak souměrně stavěný, s okázalou klenbou ramen a rozložitou hrudí. Jeho statné, pružné tělo v sobě spojovalo býčí sílu s mrštností pantera. Každý jeho sebemenší pohyb se vyznačoval neobyčejnou koordinací, typickou pro vynikajícího válečníka. Turlogh Dubh – Černý Turlogh, kdysi z klanu O'Brienů. Vskutku, měl černé vlasy a snědou pleť a zpod huňatého černého obočí mu zářily vášnivé modré oči. V hladce vyholené tváři bylo cosi z chmurnosti temných hor a oceánu v době půlnoční. Jako rybář, i on byl součástí této divoké země.


  Na hlavě měl posazenu prostou helmu bez hledí, chocholu či znaku. Od krku do poloviny stehen jej chránila přiléhavá zbroj – černá kroužková košile, zpod níž vyčníval kilt z hrubé, vybledlé látky, jenž mu sahal po kolena. Nohy měl ovinuty kůží tak tvrdou, že by zadržela i hrot meče, boty byly obnošené častým putováním.


  Na širokém řemenu kolem Turloghova štíhlého pasu visela v kožené pochvě dlouhá dýka. V levé ruce měl malý kulatý štít ze dřeva potaženého hovězí kůží. Štít, tvrdý jako železo, byl okut a zpevněn ocelí, uprostřed něj pak čněl krátký, těžký bodec. U pravého zápěstí mu na řemínku visela sekera, k níž okamžitě zabloudil rybářův pohled. Zbraň, s třístopým toporem a graciézními tvary, připadala rybáři lehká a neškodná ve srovnání s těžkými sekerami Seveřanů. Přesto uplynula necelá tři léta, jak si rybář pamatoval, co právě takové zbraně rozdrtily houfce severu a v krvavé porážce tak navždy ukončily vládu pohanské moci.


   



  * * *


   



  Sekera měla vlastní individualitu, podobně jako její majitel. Nepřipomínala žádnou jinou, na níž kdy spočinulo rybářovo oko. Měla jediný břit, krátký trojhranný hrot nahoře a další zepředu. Byla těžší, než se zdálo, jako její pán. Se svým zlehka prohnutým toporem a nádherným ostřím dělala dojem zbraně profesionála – rychlé, vražedné a smrtonosné jako kobra. Železná hlavice byla nejlepší irská práce, což v té době znamenalo nejlepší na světě. Topor vyťatý ze špičky staletého dubu, ještě vytvrzený v ohni a zesílený železem, byl k nepřeražení jako ocelový prut.


  „Kdo jsi?“ zeptal se rybář s typickou neomaleností obyvatel západu.


  „A kdo jsi ty, že se ptáš?“ odvětil druhý.


  Rybářův zrak putoval k jediné ozdobě, již válečník nosil – k těžkému zlatému náramku na levé paži.


  „Hladce vyholený a nakrátko ostříhaný podle normanské módy,“ zahučel. „A snědý – ty budeš Černý Turlogh, vyvrhel z klanu O'Brienů. Došel jsi daleko, naposledy jsem o tobě slyšel, že ve Wicklovských kopcích obíráš O'Reillye a Oastmeny.“


  „Člověk musí jíst, ať je psanec, či nikoli,“ zavrčel Dalcassian.


  Rybář pokrčil rameny. Muž bez klanu – to je těžký osud. Za oněch dnů vlády klanů byl člověk vyvržený svými rodnými jako syn Izmael prchající před pomstou. Všechny ruce se pozvedaly proti němu. Rybář slyšel mnoho o Turloghu Dubhovi – o tom zvláštním, zahořklém člověku, strašlivém bojovníku a schopném stratégovi, jehož však náhlé výbuchy divného šílenství označily cejchem i v tomto kraji a časech šílenců.


  „Špatnej den,“ prohlásil rybář, trochu od věci.


  Turlogh si zachmuřeně prohlížel jeho zcuchanou bradu a divoce rozevláté vlasy.


  „Máš loď?“


  Rybář kývl ke chráněné malé zátočině, kde se choulil zakotven dobře udržovaný člun, postavený s fortelem stovky generací mužů, kteří si své živobytí vymáhali na nezkrotném moři.


  „Nevypadá moc dobře na plavbu po moři,“ ocenil jej Turlogh.


  „Nevypadá? Ty, který ses narodil a vyrostl na západním pobřeží, by ses v tom měl lépe vyznat! Já sám jsem v něm plul do zálivu Dunících útesů a zpět a všichni ďáblové větru se ho snažili rozervat na kusy!“


  „Na takovém moři se nedají lovit ryby.“


  „Myslíš si snad, že jenom náčelníci můžou nastavovat vlastní kůži pro zábavu? Při všech svatých, plavil jsem se v bouři do Ballinskellingu – a zpátky – jen pro vlastní potěšení.“


  „To mi stačí,“ opáčil Turlogh. „Vezmu si tvou loď.“


  „Leda tak Satanáše si vezmeš! Co je to za řeč? Když chceš opustit Irsko, jeď do Dublinu a vezmi si loď od svých dánských přátel.“


  Chmurný pohled změnil Turloghovu tvář ve hrozivou masku. „Lidé zemřeli za méně urážlivá slova.“


  „A nespikl ses snad s Dány? Nevyhnal tě právě za to tvůj klan, abys hladověl na vřesovištích?“


  „Závist bratrance a ženská zášť,“ zavrčel Turlogh. „Lži, samé lži. Ale už dost. Neviděl jsi v posledních několika dnech plout kolem od jihu dračí loď?“


  „Ano – před třemi dny jsme spatřili plout po větru galéru s drakem na přídi. Nepřistála. Od západních rybářů nemohou piráti krom deště ran vskutku očekávat nic jiného.“


  „To byl jistě Thorfel Sličný,“ zamručel Turlogh a zahoupal sekerou na řemínku. „Tušil jsem to.“


  „Vyrabovali něco na jihu?“


  „Banda pirátů v noci přepadla Kilbahův hrad. Pobili mnoho jeho lidí a unesli Moiru, dceru Murtagha, náčelníka Dalcassianů.“


  „Slyšel jsem o ní,“ přitakal rybář. „Na jihu asi začnou zpívat meče a moře zrudne krví, viď, můj černý drahokame?“


  „Její bratr Dermond leží bezmocný s ranou na noze. Země jejího klanu plení z východu MacMurroughové a ze severu O'Connorové. Moc lidí se z obrany kmene utrhnout nemůže, ani na hledání Moiry – klan bojuje o přežití. Půda Irska se chvěje pod dalcassianským trůnem od doby, co padl velký Brian. Přesto vzal Cormac O'Brien loď a vydal se za lupiči – ale je to jako stopovat divoké husy, neboť všichni si myslí, že nájezdníky byli Dánové z Coningbegu – my vyhnanci ale máme své způsoby získávání zpráv. Byl to Thorfel Sličný, který sídlí na Hebridách, na ostrově Slyne, jemuž Seveřané říkají Helni. Tam ji odvedl a tam ho budu následovat. Půjč mi svou loď.“


  „Ty ses zbláznil!“ vykřikl rybář ostře. „O čem to mluvíš? Z Connachtu na Hebridy v otevřené lodi? V tomhle počasí? Říkám ti, že jsi blázen.“


  „Pokusím se o to,“ odvětil Turlogh roztržitě. „Půjčíš mi svou loď?“


  „Ne.“


  „Mohl bych tě zabít a vzít si ji,“ opáčil.


  „To bys mohl,“ přitakal rybář nevzrušen.


  „Ty přízemní hovado!“ zavrčel psanec v návalu vzteku. „Irská princezna úpí v sevření rudovousého piráta ze severu a ty se handrkuješ jako Sas.“


  „Člověče, musím přece z něčeho žít!“ vykřikl s nemenším pobouřením rybář. „Vezmi mi mou loď a umřu hlady! Kde najdu druhou takovou? Je to nejlepší loď v okolí!“


  Turlogh sáhl po šperku na levé paži. „Zaplatím ti. Zde je náramek, jejž mi před bitvou u Clontarfu vlastnoručně navlékl král Brian Boru. Vezmi si ho, za ten pořídíš dobrých sto lodí. Umíral jsem raději hlady, než bych se ho zbavil, ale v téhle krajní nouzi...“


  Avšak rybář zavrtěl hlavou. V očích mu plála podivná nelogičnost Keltů.


  „Ne! Moje chatrč není místem pro náramek, jehož se dotýkaly ruce krále Briana. Nech si ho... a, při všech svatých, vem si loď, jestli pro tebe tolik znamená.“


  „Dostaneš ji zpátky, až se vrátím,“ slíbil Turlogh. „A s ní snad i zlatý řetěz, co teď visí na býčím krku nějakého severského piráta.“


   



  * * *


   



  Den byl pochmurný a jako z olova. Vítr skučel a nekonečný monotónní šum moře připomínal smutek rodící se v srdci člověka. Rybář stál na skalách a hleděl za křehkým člunem, který se jako had proplétal mezi skalisky, dokud se ho nezmocnilo otevřené moře a nezvedlo jej jako pírko. Závan větru škubl plachtou a štíhlá loď poskočila, zakymácela se, narovnala a vyrazila, hnaná vichřicí. Zmenšovala se, až z ní zbylo jen tančící smítko v očích pozorovatele. Pak ji před jeho zraky skryla chumelenice.


  Turlogh si částečně uvědomoval, do jak šíleného podniku se pouští. Vyrostl však ve strázních a nebezpečí. Zima, led a plískanice, v níž by slabší člověk zmrzl, jeho jen podněcovaly k většímu úsilí. Byl tvrdý a houževnatý jako vlk. I v rase mužů, jejichž nezlomnost udivovala i ty nejzakalenější Vikingy, byl výjimkou. Po narození jej hodili do sněžné závěje, aby zjistili, zda má právo žít. Dětství a jinošství strávil v horách, na pobřežích a ve vřesovištích západu. Tkaný oděv oblékl poprvé až jako muž, do té doby byla oděním, hodným syna vůdce Dalcassianů, vlčí kožešina. Než byl vyhnán, dokázal uštvat koně celodenním během po jeho boku. Plaváním se nikdy neunavil. Nyní, když jej pletichy závistných příbuzných vyštvaly do pustin a odsoudily k životu vlka, byl tak odolný, že se s ním nikdo v jeho době, natožpak naší, nemohl měřit.


  Přestalo sněžit, počasí se zlepšilo, vítr neustával. Turlogh se kvůli orientaci držel pobřeží a vyhýbal se útesům, o něž, jak se zdálo, mohl být každou chvíli rozdrcen. Bez ustání dřel u kormidla, plachty a vesla. Ani jeden z tisíce námořníků by nedokázal odvést podobný výkon; Turlogh ano. Nepotřeboval spánek; aniž by pouštěl kormidlo, ujídal ze skromných zásob, jimiž ho rybář zaopatřil. Když uzřel Malin Head, zázračně se vyčasilo. Moře bylo stále neklidné, ale vichřice zeslábla v ostrou brízu, jež skokem hnala loďku dál a dál. Dny a noci splývaly; Turlogh plul na východ. Jednou přirazil ke břehu pro čerstvou vodu a několik hodin spánku.


  Když seděl u kormidla, myslel na rybářova poslední slova. „Proč bys měl nastavovat krk za klan, který vypsal odměnu na tvou hlavu?“


  Pokrčil rameny. Krev je hustší než voda. Prostý fakt, že jej jeho lid vyhnal, aby jako pronásledovaný vlk zdechl na vřesovišti, neměnil nic na tom, že to byl jeho lid. Malá Moira, dcera Murtagha z Kilbahy, s tím neměla co dělat. Vzpomínal si na ni – hrával si s ní, když byl kluk a ona dítě – pamatoval si hloubku šedi jejích očí, lesk černých vlasů, hebkost pleti. Už jako dítě byla neobyčejně krásná – nu, pro něj byla stále jen dítě, jelikož sám Turlogh, o několik let starší, je ještě mladík. A teď ji unášeli na sever, aby se proti své vůli stala ženou severského piráta, Thorfela Sličného. Turlogh zaklel při bozích, kteří s křížem neměli nic společného. Před očima mu vyvstala rudá mlha a tak se moře, jež se kolem něj převalovalo, zbarvilo do krvava. Irské děvče jaté severským pirátem... Prudkým pohybem srovnal příď a zamířil na širé moře. V očích mu zahořel plamínek šílenství.


   



  * * *


   



  Dlouhá byla cesta, již si Turlogh vyvolil z Malin Head na Helni, a brázdily ji zpěněné vrcholky vln. Mířil k malému ostrůvku, který podobně jako mnoho dalších ležel mezi Mullem a Hebridami. Současný plavec, vybavený mapami a kompasem, by měl potíže jej nalézt. Turlogh neměl ani jedno. Plul, jak mu to napovídaly instinkt a zkušenost, znal tyto vody, jako zná muž vlastní dům. Plavil se po nich jako nájezdník i mstitel a jednou jako zajatec, přivázaný k palubě dánské dračí lodi. Šel po rudé stopě. Dým stoupající z břehů, trosky na vodě a kusy spáleného dřeva svědčily, že Thorfel cestou raboval. Turlogh divokým uspokojením zavrčel. Vzdor značnému zpoždění se k Vikingovi blížil. Thorfel totiž po cestě bojoval, drancoval a pálil, zatímco Turlogh plul rovně jako šíp.


  Byl ještě stále daleko od Helni, když spatřil maličký ostrůvek, položený trochu stranou kursu. Znal ho odedávna jako neobydlený, ale mohl tam nabrat čerstvou vodu. Zamířil k němu. Říkalo se mu Ostrov mečů, ale nikdo nevěděl proč. Když se přiblížil k pláži, spatřil cosi známého. Na písek byly vytaženy dvě lodě. Jedna hrubě otesaná, podobná Turloghově vlastní, byť značně větší. Druhá dlouhá a nízká, nepochybně vikingská. Obě byly prázdné. Turlogh chvíli naslouchal v očekávání řinkotu zbraní a bitevního pokřiku, ale všude vládlo ticho. Rybáři ze Skotských ostrovů, pomyslel si. Tlupa pirátů si je vyhlédla z moře či z jiného ostrova a pustila se za nimi s dlouhou veslicí. Pronásledování trvalo déle, než očekávali, tím si byl jist; na volné moře by se v otevřené lodi nevydali. Rozpáleni touhou po krvi se však ti lupiči dokázali hnát za svou obětí stovky mil po rozbouřeném moři i v takovéhle lodi, když nebylo zbytí.


   



  * * *


   



  Turlogh připlul ke břehu, hodil přes palubu kámen, jenž mu sloužil za kotvu a s připravenou sekerou vyskočil na pevnou zem. Nedaleko břehu postřehl podivný rudý chumel. Několik rychlých kroků jej doneslo vstříc záhadě. V nepravidelném kruhu zde ve vlastní krvi spočívalo patnáct rudovousých Dánů. Žádný už nedýchal. Uvnitř toho kruhu, spleteni s těly svých vrahů, leželi další lidé; takové Turlogh ještě nikdy neviděl. Byli malí, velmi snědí a jejich otevřené mrtvé oči byly nejčernější, jaké kdy viděl. Byli vyzbrojeni jen skrovně a ztuhlýma rukama pořád ještě svírali polámané meče a dýky. Tu a tam ležely šípy, zlomené o náprsníky Dánů, a překvapený Turlogh si povšiml, že mnohé z nich mají hroty z pazourku.


  „Byl to nelítostný boj,“ zamručel, „meče si pěkně zazpívaly. Ale kdo jsou ti lidé? Na žádném z ostrovů jsem podobné nepotkal. Sedm... to jsou všichni? Kde jsou další, co jim pomohli pobít tyhle Dány?“


  Od místa krveprolití nevedly žádné stopy. Turlogh se zachmuřil.


  „Jsou to všichni... Sedm proti patnácti... a přece vrazi zemřeli spolu s oběťmi. Co jen to musí být za lidi, když dokáží pobít dvakrát více Vikingů? Jsou malí, jejich zbraně za nic nestojí, a přece –“


  Zarazilo ho ještě něco dalšího. Proč se neznámí nerozprchli a neukryli v lesích? Odpověď se mu sama nabídla. Uprostřed tichého kruhu ležela podivná věc. Byla to socha z jakéhosi černého materiálu – představovala muže. Pět stop dlouhá či vysoká, působila natolik živým dojmem, až to Turlogha zaskočilo. Přes ni ležela mrtvola prastarého muže, rozsekaná k nepoznání. Jedna starcova hubená paže objímala sochu a druhá, napřažená, dosud svírala kamenný nůž, až po střenku zabořený do prsou Dána. Turlogh obhlédl strašlivé rány, jež znetvořily temně snědé muže. Neumírali snadno. Bojovali až do posledního dechu, a ještě ve chvíli, kdy byli málem rozsekáni na kusy, rozsévali smrt mezi útočníky. To bylo jasné na první pohled. V mrtvých tvářích děsivých cizinců se zračila strašlivá zarputilost. Mrtvé ruce měli pořád ještě zaťaté v bradách protivníků. Jeden z nich ležel pod mrtvolou mohutného Dána, na jehož těle si Turlogh nepovšiml žádných ran. Alespoň dokud nepřistoupil blíže a neuviděl zuby temného muže, jako dravčí tesáky zaťaté do protivníkova býčího hrdla.


  Shýbl se a vytáhl sochu zpod těl. Kmetova paže ji svírala pevně, musel vynaložit celou svou sílu, aby ji vyprostil. Jako by stařec i po smrti hájil svůj poklad. Neboť Turlogh cítil, že právě za tu sochu položili malí snědí muži své životy. Mohli se rozběhnout a skrýt před nepřítelem, ale to by se museli vzdát své modly. Raději tedy padli vedle ní. Turlogh potřásl hlavou. Jeho nenávist k Vikingům, dědictví mnoha urážek a křivd, byla živá, palčivá až fanatická, a občas jej zavedla na práh šílenství. V jeho ohnivém srdci nebylo místo pro milost a pohled na Dány, jež mu mrtví leželi u nohou, ho plnil uspokojením. Přesto však v těch tichých, mrtvých lidech hořela vášeň ještě silnější, než byla jeho vlastní, pud sahající hlouběji než jeho nenávist. Hlouběji, a dále do minulosti. Ti malí lidé mu připadali prastaří, nikoli staří jako jedinci, nýbrž jako celá rasa. Dokonce i jejich mrtvá těla vyzařovala nepostižitelnou prvotní auru. A socha –


  Gael se shýbl pro sochu. Očekával velkou tíži a byl zaskočen. Nebyla těžší, než kdyby ji vyřezali z lehkého dřeva. Poklepal na ni; dutě nezněla. Nejdřív si myslel, že je železná, a pak usoudil, že to bude kámen, ale kámen, s jakým se ještě nesetkal. Tušil, že takový se nevyskytuje na Britských ostrovech, ale ani kdekoli jinde na jemu známém světě. Třebaže socha představovala muže nápadně podobného malým mrtvým bojovníkům, vypadala staře. Avšak byla hladká a neposkvrněná, jako by byla vytesána včera, přesto Turlogh věděl, že se jedná o symbol starých časů. Byly tu ovšem jemné rozdíly. Turlogh měl pocit, že je to podoba člověka, který žil za dávných časů a tehdy stál sochaři modelem. Umělec totiž tak životné dílo musel vytvořit podle skutečného člověka. Muž měl rozložitá ramena, svalnaté paže, z rysů tváře čišela síla osobnosti. Pevná čelist, rovný nos a vysoké čelo prozrazovaly pronikavý intelekt, velkou odvahu a nezlomnou vůli. Ten člověk byl určitě králem, pomyslel si Turlogh – nebo bohem. A přece nenosil korunu, oděn byl pouze do bederní roušky vytesané s takovou péčí, že každý záhyb vypadal jako skutečný.


  „Byl to jejich bůh,“ dumal Turlogh a rozhlížel se kolem. „Prchali před Dány, ale nakonec padli za svého boha. Co byli zač? Odkud přišli? Kam měli namířeno?“


  Stál opřen o sekeru a vtom mu duši zaplavil podivný pocit. Rozevřely se před ním bezedné propasti času a prostoru, spatřil podivný nekonečný příliv věčně plynoucí lidské rasy, vzedmuté a klesající vlny národů, podobné sílícímu a slábnoucímu mořskému přílivu. Život byl branou otevřenou mezi dvěma temnými, neznámými světy – kolik ras lidí se svými nadějemi a obavami, láskami i nenávistmi již prošlo touto branou – na pouti z temnoty do temnoty? Turlogh vzdychl. Kdesi v hloubi duše se mu probouzel mystický smutek Gaelů.


  „Kdysi jsi byl králem, Temný muži,“ promluvil k mlčící postavě, „a snad jsi byl bohem a vládl nad celým světem. Tvůj lid pominul, jako pomíjí můj. Jistě jsi kraloval Pazourkovému lidu, rase zahubené mými keltskými předky. Ano, měli jsme své dny a teď také pomíjíme. Ti Dánové, co ti leží u nohou – to jsou dnes dobyvatelé. Tahle doba patří jim – ale ani oni nejsou věční. Ale ty vyrazíš se mnou, Temný muži, králi, bože, ďáble, ať už jsi byl čímkoli. Myslím, že mi přineseš štěstí, a štěstí mi bude potřeba, až uzřím Helni, Temný muži.“


  Pečlivě sochu přivázal na příď. Znovu vyrazil na moře. Obloha zešedla a sníh se hnal v přívalech ostrých jako kopí. Vlny byly kropenaté šedým ledem, vichr s vytím bil do otevřené lodi. Turlogh však necítil strach. Loď plula jako nikdy předtím. Letěla řvoucí vichřicí i mračny sněhu a Dalcassianovi se zdálo, že to Temný muž mu nabídl pomocnou ruku. Bez nadpřirozeného zásahu by byl jistě již nastokrát ztracen. Vydával ze sebe všechno, celé své námořnické umění, ale stále měl pocit, že mu s kormidlem, veslem i napínáním plachty pomáhá neviditelná ruka.


  A když se celý svět změnil v bílé peklo, v němž selhal i jeho gaelský smysl pro orientaci, zdálo se mu, že kormidluje podle nápovědy tichého hlasu, který k němu doléhá odkudsi zpoza hranic vlastního vědomí. Nezaskočilo ho, že když konečně přestalo sněžit a mraky odkryly chladný stříbrný měsíc, spatřil před přídí zemi, v níž poznal ostrov Helni. Co víc, věděl, že hned za mysem najde zátoku, kde kotví Thorfelova dračí loď, když není na moři. A o sto yardů dále leží Vikingova usedlost. Divoce se zasmál. Všechno plavecké umění světa jej nemohlo přivést k tomuto místu, bylo to prostě štěstí – ne, bylo to něco víc než štěstí. Zde bylo nejlepší z možných míst, kde se mohl vylodit – necelé půl míle od sídla nepřítele a přitom skryt vybíhajícím mysem před zraky stráží. Pohlédl na Temného muže na přídi – zadumaného, nevyzpytatelného jako sfinga. Gaela naplnila divná jistota, že je to celé jeho dílem, že on, Turlogh, je jen pěšák v jeho hře. Kdo byl tou modlou? Jaká chmurná tajemství skrývaly vytesané oči? Proč za něj byli malí snědí válečníci ochotni obětovat život?


  Turlogh zamířil s lodí ke břehu, do ústí nenápadného potůčku. Pár yardů od břehu zakotvil a vyskočil na pevnou zem. Naposled se ohlédl po zadumaném Temném muži na přídi a spěšně vyrazil po úbočí mysu. Snažil se přitom držet v úkrytu. Na vrcholu stráně shlédl na druhou stranu. Necelé půl míle od něj kotvila Thorfelova dračí loď. A támhle ležela jeho skalla, dlouhá nízká stavba z nahrubo otesaných trámů, mezi nimiž prosvítalo světlo – svědčilo, že uvnitř hoří ohně. Mrazivým bezvětřím k němu jasně doléhaly zvuky pitky. Zaťal zuby. Pitka! Oslavovali zmar a zkázu, jež napáchali, domů obrácených v dýmající spáleniště – zabitých lidí – znásilněných dívek. Tihle Vikingové byli pány světa. Všechny země jihu ležely bezmocny před jejich meči a jižní národy žily jen proto, aby jim poskytovaly zábavu – a otroky. Turlogh sebou prudce trhl a zachvěl se, jako by jej sevřel náhlý chlad. Krvežíznivost ho zaplavila jako prudká bolest, avšak prozatím v sobě zdusil vášeň, která mu zatemňovala rozum. Nepřišel sem bojovat, přišel odvést dívku, kterou unesli.


  Jako generál před bitvou pozorně obhlédl terén. Povšiml si, kde stromy rostou nejhustěji a také, že mezi hlavní budovou a zátočinou stojí menší domy, sklady a chatrče služebnictva. Na břehu hořel velký oheň, u něhož pilo a hulákalo několik hromotluků; většinu štiplavý mráz zahnal do hodovní síně hlavního stavení.


  Turlogh se plížil hustě zarostlým svahem, až dorazil do lesa, který se širokým obloukem táhl ke břehu. Držel se okraje jeho stínů. Mířil k cíli oklikou, neboť se bál příliš směle vcházet na otevřený terén, aby jej nezahlédly stráže, které Thorfel jistě rozestavil. Bohové, kdyby tak měl po boku válečníky z Clare, jako za dávných dnů! Pak by se nemusel jako vlk krást mezi stromy! Při té představě sevřel dlaní topor sekery železným stiskem a živě si představil, co by následovalo – zteč, křik, potoky prolité krve, píseň dalcassianských seker – vzdychl. Byl osamělý psanec; již nikdy nepovede válečníky svého klanu do bitvy.


  Náhle padl do sněhu za nízký keř a tam zůstal nehybně ležet. Ze strany, odkud přišel, sem mířili nějací muži, hlasitě supěli a těžce dupali. Brzy se dostali na dohled. Byli dva, mohutní vikingští válečníci, jejichž stříbrošupinaté pancíře se v měsíčním svitu leskly. Cosi mezi sebou s velkou námahou vlekli a Turlogh ke svému překvapení spatřil Temného muže. Úlek z toho, že našli jeho loď, brzy zastínilo překvapení z jiného podivuhodného faktu. Ti muži byli obrovští a paže jim přetékaly ocelovými svaly, a přesto se potáceli pod tíhou břemene nesmírné váhy. V jejich rukou Temný muž vážil snad stovky liber, a přece jej Turlogh zvedl lehce jako peříčko! Moc nechybělo a překvapením zaklel. Ale ti dva byli stejně opilí. Jeden z nich promluvil a Turloghovi se při zvuku hrdelního přízvuku zježily chloupky na zátylku, jako když se pes naštětí při pohledu na nepřítele.


  „Dolů s tím! Při Thorově smrti, to váží tunu! Odpočiňme si.“


  Druhý zavrčel odpověď a oba začali sochu pokládat na zem. Vtom se jednomu smekla ruka a Temný muž těžce padl do sněhu. První muž zavyl.


  „Ty nešikovný hovado! Pustils mi to na nohu! Aby tě, mám zlomený kotník!“


  „Vytrhl se mi z ruky!“ vykřikl druhý. „On žije, říkám ti, že je živý!“


  „Tak ho zabiju!“ zařval zchromený Viking, vytasil meč a divoce udeřil do ležící sochy. Zajiskřilo to a ostří se rozlétlo na sto kusů. Druhý seveřan zavyl bolestí, když ho letící úlomek oceli ťal do čela.


  „Je v něm ďábel!“ vykřikl útočník a zahodil jílec. „Ani škrábnutí! Vem ho! Jdeme do hodovní síně a ať si s ním Thorfel poradí.“


  „Ať tu leží,“ houkl zraněný a otřel si krev z tváře. „Krvácím jako porážený vepř. Jdeme dovnitř a řekneme Thorfelovi, že tam, co nás posílal, jsme žádnou loď nenašli.“


  „A co člun, kde jsme nalezli tohle?“ namítl druhý. „Řekl bych, že sem bouře zahnala nějakého skotského rybáře a ten se teď jako krysa ukrývá v lesích. Nu, hni sebou. Bůžek nebo ďábel, Thorfelovi ho doneseme.“


  S namáhavým supěním znovu sochu zvedli a pomalu vyrazili. Jeden při každém kroku kulhal, sténal a klel, zatímco druhý čas od času zatřepal hlavou, když mu krev zalila oči.


   



  * * *


   



  Turlogh tiše vstal a pohlédl za nimi. Po zádech mu přejel mráz. Každý z těch mužů měl sílu jako on, a přesto s krajním vypětím vláčeli předmět, s nímž si on hravě poradil. Udiveně zavrtěl hlavou a vydal se dál.


  Konečně došel v lese na místo, odkud bylo ke skalle nejblíže. Teď šlo o všechno. Musel se proplížit k budovám a tam se neviděn ukrýt. Na nebi se kupila mračna. Počkal, až jedno zakryje měsíc, a v nastalém šeru rychle a tiše přeběhl sněžnou pláň. Připomínal přitom stín ve stínech. Křik a zpěv z hodovní síně byly ohlušující. Blížil se k ní, přitisknut k nerovným trámům. Bdělosti stráží nebylo zapotřebí, vždyť jakého nepřítele mohl očekávat Thorfel, sbratřený se všemi piráty severu? A v takovou noc se nikdo jiný na moře nevydával.


  Jako stín mezi stíny se Turlogh kradl kolem domu. Povšiml si postranních dvířek a zamířil k nim. Hned však odskočil a téměř přilnul ke zdi. Uvnitř kdosi cloumal petlicí. Pak se dveře rozlétly, vyšel statný válečník a zabouchl za sebou. Nato spatřil Turlogha. Už už otvíral ústa, Gaelovy ruce mu však vystřelily po hrdle a tam se sevřely jako železa vlčí pasti. Varovný výkřik zemřel v zajíknutí. Viking se jednou rukou snažil vyprostit ze sevření, druhou vytrhl dýku a bodl. Vtom však už upadl do bezvědomí. Ostří tiše zazvonilo o psancovu zbroj a dýka spadla do sněhu. Seveřan se bezvládně sesul. Ocelový stisk mu doslova rozdrtil hrdlo. Turlogh jím opovržlivě mrštil do závěje, a ještě než se obrátil ke dveřím, plivl do mrtvé tváře.


  Petlice nezapadla a dveře se maličko pootevřely. Turlogh skulinou opatrně nahlédl a spatřil prázdnou místnost plnou beček od piva. Tiše vešel, zavřel dveře, ale nezajistil je. Pomyslel si, že by měl někam skrýt mrtvolu, ale nevěděl kam. Musel doufat ve šťastnou náhodu, že ji v hlubokém sněhu nikdo nespatří. Prošel místností a ocitl se v další, jež přiléhala k vnější stěně. Byl to také sklad, ale prázdný. Zakrytý koženou plentou tu byl ve zdi vchod; vedl patrně do hlavního sálu, jak si Turlogh domyslel podle hluku. Opatrně nakoukl.


  Hleděl do rozlehlého sálu, který sloužil jako hodovní síň, poradní místnost a obytná prostora pána a vládce. Síň s krokvemi zčernalými dýmem, ohněm hučícím v ohništích a s bohatě prostřenými stoly byla oné noci svědkem strašlivé pitky. Statní válečníci se zlatými vousy a divokýma očima seděli nebo leželi rozvaleni na lavicích z nehoblovaného dřeva, procházeli se sálem či se váleli na podlaze. Notně si zavdávali z dlouhých rohů a kožených měchů a cpali se krajíci žitného chleba a kusy masa, které si tesáky krájeli z kýt pečených vcelku. Panovala tu podivná směsice kultur. S barbarstvím těch mužů, s jejich obhroublými písněmi a skřeky kontrastoval drahocenný lup, rozvěšený na stěnách, který prozrazoval civilizovaný původ. Byly zde jemné gobelíny, práce normanských žen; vykládané zbraně, jimiž vládla francká a hispánská knížata; zbroje a hedvábné šaty z Byzance a Orientu – dračí lodě se pouštěly daleko. Mezi nimi byly rozmístěny lovecké trofeje na důkaz, že Vikingové si dovedou se zvířaty poradit stejně dobře jako s lidmi.


  Dnešní člověk stěží pochopí pocity, které k těmto lidem choval Turlogh O'Brien. Byli to pro něj ďáblové, přízraky žijící na severu jen proto, aby sužovaly mírumilovné národy jihu. Celý svět jim byl vydán v plen a oni si z něj brali podle svých barbarských choutek. Ve spáncích mu tepala krev. Nenáviděl je, jak jen Gael umí nenávidět – jejich velkopanskou nadutost, pýchu a moc, jejich pohrdání všemi ostatními rasami, jejich chladné nelítostné oči. Nade vše nenáviděl ty oči, které s hrozbou a posměchem hleděly na svět. Gaelové byli krutí, mívali však zvláštní chvíle sentimentu a milosrdenství. V srdcích Vikingů nebylo na milosrdenství místo.


  Pohled na hostinu zapůsobil na Černého Turlogha jako políček, bylo už třeba jen jediného, aby v něm šílenství propuklo. Dostal to. V čele tabule seděl Thorfel Sličný, mladý, krásný, arogantní, zpitý a uzardělý vínem a pýchou. Vskutku byl krásný, ten mladý Thorfel. Postavou značně připomínal Turlogha samého, až na to, že byl v každém směru větší. Tím však veškerá podobnost končila. Pokud měl Turlogh i mezi svým tmavovlasým lidem nápadně černé vlasy, Thorfel byl neobyčejně světlovlasý mezi lidmi výhradně plavými. Vlasy i vousy měly barvu čistého zlata, a světle šedé oči se blyštěly sršícím světlem. A po jeho boku – Turlogh zaťal pěsti, až se mu nehty zaryly do kůže – Moira z O'Brienů se mezi těmi statnými plavými muži a urostlými světlovlasými ženami vyjímala značně nepatřičně. Byla malá, téměř křehká, a vlasy se jí červenaly občasnými záblesky bronzu. Pouze pleť měla světlou jako oni, s jemným růžovým nádechem, jímž se zde nemohly pyšnit ani ty největší krasavice. Plné rty měla nyní strachy bledé, jak se krčila uprostřed zmatku a halasu. Turlogh spatřil, jak se zachvěla, když ji Thorfel drze objal paží. Velký sál se mu zahoupal před očima, zacloněn rudou mlhou; pomalu nad sebou začal ztrácet kontrolu.


  „Bratra Osrika má po pravici,“ zamumlal si pro sebe. „Z druhé strany sedí Tostig, Dán, o němž se říká, že ranou svého velkého meče rozpoltí vola. A támhle sedí Halfgar, Sweyn, Osrick a Athelstane, Sas – jediný člověk v té vlčí smečce. A – k čertu – co to má znamenat? Kněz?“


   



  * * *


   



  Vskutku, byl to kněz. Seděl mezi tou sebrankou bledý a nehybný, tiše se modlil růženec a soucitným pohledem občas zalétl k útlé irské dívce v čele tabule.


  Pak Turlogh spatřil ještě něco. Na menším stole stranou, na mahagonovém stolku, jehož bohaté zdobení svědčilo, že je to lup z jihu, stál Temný muž. Dva zmrzačení Seveřané jej tedy přece jen donesli. Pohled na něj Turlogha šokoval a zchladil mu mysl. Jen pět stop vysoký? Teď vypadal daleko větší. Tyčil se nad hodovníky jako bůh, přemítající o věcech temných a hlubokých, přesahujících chápání lidského hmyzu, který mu vyřvával u nohou. Jako vždy při pohledu na Temného muže i nyní Turlogh cítil, že se před ním náhle otvírá brána do vnějšího vesmíru, jíž vane vítr mezi hvězdami. Čeká – čeká – na koho? Vidí snad jeho vytesané oči stěnami skally, sněžnou pustinou, skálou? Vidí snad ty nevidoucí oči pět člunů, které se teď s tlumenými zvuky vesel tiše sunou temnými klidnými vodami? O tom však Turlogh Dubh nic nevěděl, nic o lodích ani o tichých veslařích; malých, snědých mužích s nevyzpytatelnýma očima.


  „Hej, přátelé!“ Thorfelův silný hlas přerušil vřavu. Všichni ztichli a obrátili se k němu. Mladý mořský král vstal. „Dnes v noci,“ zahřměl, „si beru ženu!“


  Nadšená reakce otřásla krokvemi jako hromobití. Turlogh zaklel v bezmocném hněvu.


  Thorfel zvedl Moiru a s neohrabanou něžností ji posadil na stůl.


  „Není to nevěsta hodná Vikinga?“ vykřikl. „Je sice trochu stydlivá, ale to je přece přirozené.“


  „Všichni Irové jsou zbabělci!“ zařval Osrick.


  „Jak se ukázalo u Clontarfu a jak o tom také svědčí jizva na tvém chřtánu!“ zaduněl Athelstane; po jeho přátelském poplácání Osrick až přisedl, což vyvolalo salvy neotesaného smíchu.


  „Pozor na ni, Thorfele!“ zvolal odvážný mladíček Juno, který už teď směl sedět mezi válečníky. „Irské holky škrábou jako kočky!“


  Thorfel se rozesmál s jistotou člověka zvyklého na poslušnost. „Dám jí pár lekcí dobrou březovou metlou. Ale dost řečí. Začíná se připozdívat. Kněže, oddej nás.“


  „Dcero,“ promluvil kněz nejistě. „Ti pohané mne sem přivlekli násilím, abych v tomto bezbožném domě udělil křesťanskou svátost manželskou. Bereš si dobrovolně tohoto muže?“


  „Ne! Ne! Ó Bože, ne!“ vykřikla Moira s tak divokým zoufalstvím, až se Turloghovi orosilo čelo. „Oh, přesvatý pane, ochraň mě před tím osudem! Vyrvali mě z otcovského domu, srazili bratra, který mne chtěl hájit! Ten muž mě unesl, jako bych byla nevolnicí, jako bezduché zvíře!“


  „Buď ticho!“ zařval Thorfel a pleskl ji přes tvář. Sice jen lehce, avšak s dostatečnou silou, aby se jí na něžných rtech objevila krev. „U Thora, začínáš být neposlušná. Rozhodl jsem se oženit a žádné pištění vzpurné děvky mě nezadrží. Proč si myslíš, ty nevděčná couro, že si tě pro tvou hloupou pověrčivost chci vzít po křesťanském způsobu? Pamatuj, já nedbám o svátosti, a když ne jako ženu, vezmu si tě jako otrokyni!“


  „Dcero,“ zachvěl se kněz, který se strachoval nikoli o sebe, ale o ni. „Pomni, že ten člověk ti nabízí více, než by dalo mnoho jiných! Alespoň spolu vstoupíte do počestného stavu manželského.“


  „Tak jest,“ vmísil se Athelstane. „Využij toho a vdej se jako hodná holčička. Nebyla bys první jižanka, co u nás na severu žije v železech.“


   



  * * *


   



  „Co mohu dělat?“ ptal se sám sebe Turlogh a ta otázka mu rozdírala mysl. Mohl udělat jen jediné – vyčkat do konce obřadu, až si Thorfel svou ženu odvede. Pak ji co nejtišeji uloupit. A pak – netroufl si myslet daleko dopředu. Udělal a udělá, co jen bude moci. Co vykoná, musí nutně vykonat sám. Člověk bez klanu nemá přátele, ani mezi psanci. Neměl možnost zpravit Moiru o své přítomnosti. Musí celý obřad vydržet bez kouska naděje na záchranu. Naděje, již by jí dalo vědomí jeho blízkosti. Očima instinktivně blýskl po Temném muži, který stál zadumaně stranou ostatních. U jeho nohou bojovalo staré s novým, pohanství s křesťanstvím, a i v tomto okamžiku Turlogh cítil, že staré i nové jsou pro něj stejně mladé.


  Slyšely kamenné uši Temného muže, jak lodní přídě skřípou o písek? Slyšely tichý svist nože v temnotách, chroptění prořízlého hrdla? Ti v sále slyšeli jen vlastní povyk a ti venku zpívali a netušili, že kolem nich tiše zatahuje své smyčky smrt.


  „Dost!“ vykřikl Thorfel. „Přepočítej si korálky a odříkej ty svoje nesmysly, kněže! A ty, děvče, pojď sem a vezmem se!“


  Zvedl dívku ze stolu a postavil ji před sebe. S bleskem v očích se mu vytrhla. Začala v ní vřít horká gaelská krev.


  „Ty žlutovlasé prase!“ zaječela. „Snad si nemyslíš, že princezna z Clare, jíž v žilách koluje krev Briana Boru, ulehne do manželského lože v domě barbara a bude rodit slámohlavé parchanty zloději ze severu? Ne! Nikdy se nestanu tvou ženou!“


  „Pak si tě vezmu jako otrokyni!“ zaryčel a chytil ji za ruku.


  „Ani tak ne, prase!“ vykřikla a pocit triumfu jí dal zapomenout na strach. Jako blesk mu z pochvy u pasu vyrvala dýku a než ji stačil zadržet, vrazila si nabroušené ostří pod srdce. Kněz zaskučel, jako by ránu utržil on sám, skočil a chytil klesající dívku do náruče.


  „Buď proklet Bohem Všemohoucím, Thorfele!“ zvolal. Jeho hlas zněl jako polnice, když nesl děvče na blízké lože.


  Thorfel stál, zaskočen.


  Chvíli bylo ticho a v té chvíli Turlogha O'Briena zachvátilo šílenství.


  „Lamh Laidir Abu!“ válečný pokřik O'Brienů prořízl ticho jako ryk raněného pantera, a když se všichni otočili po zvuku, šílený Gael vpadl do síně jako závan větru z pekel. Ovládlo ho černé keltské šílenství, před nímž bledne i severská zuřivost Vikingů. S planoucíma očima a stružkou pěny u sešklebených úst rozrážel zaskočené hodovníky, kteří se mu připletli do cesty. Strašlivým pohledem utkvěl na Thorfelovi, který stál na opačném konci sálu, v běhu však bil napravo nalevo. Jeho útok připomínal cestu tornáda, za nímž zůstává pás mrtvých a umírajících.


  Lavice padaly, lidé křičeli, pivo teklo z převrácených soudků.


  Jakkoli byl Gaelův útok rychlý, dva muži s tasenými meči mu stačili zastoupit cestu k Thorfelovi. Halfgar a Osrick. Viking se zjizvenou tváří padl s rozpolcenou lebkou, než stačil pozvednout zbraň. Gael odrazil Halfgarovu čepel štítem a znova jako blesk udeřil. Ostří sekery přeťalo drátěnou košili, žebra a páteř.


  V sále zavládl strašlivý zmatek. Muži tasili zbraně a odevšad se tlačili k místu, kde tiše a strašlivě šílel osamělý Gael. Turlogh Dubh ve své zuřivosti připomínal raněného tygra. Drtivé údery stíhaly jeden druhý rychlostí, kterou oko stěží zachytilo. Halfgar ještě nestačil klesnout a on již přeskočil jeho tělo a hnal se k Thorfelovi, který sice instinktivně tasil, ale stále nechápal, co se děje. Tu však mezi ně vpadl příval mužů. Meče se zvedaly a klesaly a dalcassianská sekera se mezi nimi míhala jako blesk letní bouřky. Válečníci naň dotírali zprava i zleva, zezadu i zepředu. Z jedné strany se blížil Osrick, mávaje svým obouručním mečem, z druhé útočil oštěpem jiný velikán. Turlogh proklouzl pod obloukem meče a zároveň zasadil dvojitý úder, napřed zprava doleva a pak zpět. Prvním švihem padl Thorfelův bratr s proseknutým kolenem, druhým zemřel Viking vstoje, když mu horní bodec sekery prorazil lebku. Gael se napřímil a štítem udeřil do tváře šermíře, který právě přiběhl. Bodec uprostřed štítu změnil útočníkovu tvář v krvavou masku. Poté, ač se Dalcassian obrátil s kočičí lehkostí, aby si ochránil týl, ucítil, že se nad ním vznáší stín smrti.


  Koutkem oka zahlédl Dána Tostiga, jak se rozmachuje těžkým obouručním mečem, a vtom ztratil rovnováhu a začal padat na stůl. Věděl, že teď ho nezachrání ani jeho nadlidská rychlost. A pak svištící ostří zavadilo o Temného muže na stolku a s hromovou ranou se rozletělo na tisíc modrých jisker. Omámený Tostig zavrávoral – v ruce dosud třímal již nepotřebný jílec – a Turlogh bodl sekerou jako mečem. Přední bodec trefil Dána do oka a zasáhl mozek.


  A právě v tom okamžení se vzduch naplnil zvláštní melodií a lidé zavyli. Mohutný válečník s pozvednutou sekerou se neohrabaně blížil ke Gaelovi, který mu rozrazil lebku a teprve pak zjistil, že Vikingovi trčí z krku šíp s pazourkovým hrotem. Sál jako by se naplnil lesklými paprsky, které bzučely jako včely, a s tímto bzukotem nesly rychlou smrt. Turlogh zariskoval a pohlédl k velkým dveřím na druhém konci sálu. Dovnitř se jimi vlévala podivná horda. Byli to malí snědí muži s černýma korálkovýma očima a nehybnými tvářemi. Byli jen nedostatečně chráněni, ale měli meče, oštěpy a luky. Nyní, na malou vzdálenost, vypouštěli dlouhé, černé opeřené střely téměř naslepo a Vikingové padali jako klasy o žních.


  Velkým sálem skally se přehnala krvavá vlna bitvy, bouře zápasu, která lámala stoly, drtila lavice, ze stěn strhávala ozdoby i trofeje a na podlaze nechávala kaluže krve. Černých cizinců bylo méně než Vikingů, avšak překvapivý útok a mračno střel šance vyrovnaly. Nyní se v boji zblízka ukázalo, že nejsou o nic horší než jejich mohutní soupeři. Ohromeni nenadálým útokem a omámeni pivem, které vypili, aniž se měli čas plně ozbrojit, Seveřané bojovali se vší strašlivou divokostí své rasy. Primitivní zuřivost útočníků se však vyrovnala vikingské bojovnosti. A na konci sálu, kde ustaraný kněz chránil umírající děvče, bodal a sekal Černý Turlogh posedlý šílenstvím, před nímž bledly bojovnost i zuřivost.


  Nade vším se tyčil Temný muž. Mezi zábleskem meče a úderem sekery, kdy na něj Turlogh vrhl rychlý pohled, se mu zdálo, že postava roste, mohutní a prodlužuje se; že se jako obr tyčí nad bitvou, že hlava sochy dosahuje až k začazeným krokvím a tam se jako temný mrak smrti rozpíná nad hmyzem, který si u jejích nohou podtíná hrdla. Turlogh, pohlcený bleskurychlou výměnou ran, cítil, že právě boj je pravým živlem Temného muže. Že krutost a zuřivost jsou probuzeny právě jím. Ostrý pach čerstvě prolité krve lahodil jeho chřípí a světlovlasé mrtvoly, jež mu padaly k nohám, byly jako oběti určené jemu.


  Bouře bitvy otřásala celým sálem.


  Stala se z něj jatka, kde lidé klouzali v krvi, klesali a umírali. Z ramen padaly hlavy s vyceněnými zuby, ozubené oštěpy rvaly z probodených prsou dosud tlukoucí srdce, mozky z rozbitých hlav zbrotily zuřivě kmitající ostří seker, tesáky útočily zdola, páraly břicha a rozsévaly po podlaze vnitřnosti. Rány a třesk oceli ohlušovaly. Nikdo nikoho nešetřil, nikdo neprosil o slitování. Raněný Seveřan se vrhl na útočníka, povalil ho a škrtil bez ohledu na nůž, který mu oběť znova a znova vrážela do těla.


  Jeden ze snědých bojovníků popadl dítě, které s pláčem vyběhlo odkudsi z vnitřních komnat, a rozbil mu hlavu o zeď. Další chytil za zlaté vlasy jednu z žen, srazil ji na kolena, podřízl jí krk a ona mu z posledních sil plivla do tváře. Kdokoli by čekal pláč či prosby o milost, nedočkal by se. Muži, ženy i děti umírali, aniž přestali sekat a drápat a s posledním dechem vzlykali bezmocným vztekem či chrčeli neuhasitelnou nenávistí.


  Rudé vlny mordu zalévaly stůl, na němž nepohnutě jako hora stál Temný muž. U nohou mu umírali Seveřané i soukmenovci. Na kolik takových pekel vražd a šílenství již hleděly tvé podivné kamenné oči, Temný muži?


  Bok po boku bojovali Sweyn a Thorfel. Zády opřen o stěnu stál Sas Athelstane s rozevlátým vousem, pln radosti z boje, a každou ranou jeho dvouruční sekyry protivníci klesali. Náhle se k němu přihnal Turlogh, plavným pohybem zad uhýbaje prvnímu mocnému úderu. Teď se ukázala nadřazenost lehké irské sekery, neboť než Sas stačil opět pozvednout svou těžkou zbraň, dalcassianská sekera udeřila jako útočící kobra a Athelstane se zapotácel, neboť mu ostří rozťalo pancíř až na žebra. Následující ranou padl a ze spánku mu prýštila krev.


  Teď už stál Turloghovi v cestě k Thorfelovi jen Sweyn. Gael jako panter vyrazil k bojujícímu páru, byl však předstižen. Náčelník temných mužů jako stín proklouzl pod Sweynovým mečem a zdola mu vrazil své krátké ostří těsně pod pancíř. Turlogh a Thorfel stanuli proti sobě. Seveřan nebyl zbabělý a boj ho těšil. Rozesmál se a zasadil první ránu. Ve tváři Černého Turlogha však nebylo veselí, jen šílený vztek, který mu zkřivil rty a oči změnil ve dva uhlíky blankytného ohně.


  Při prvním zkřížení zbraní praskl Thorfelovi meč. Mladý mořský král skočil jako tygr a pokusil se protivníka zabít zbytkem ostří. Když mu ta železná střepina rozorala tvář, Turlogh se divoce rozesmál a ve stejném okamžiku prořízl Thorfelovi levou nohu. Seveřan těžce padl, s námahou se zvedl na kolena a zatápal po dýce. Před očima se mu zatmělo.


  „Skonči to! A buď proklet!“ zavrčel.


  Turlogh se rozesmál.


  „Kam se poděly tvá moc a pýcha?“ posmíval se. „Ty, který sis chtěl násilím vzít irskou princeznu – ty –“


  Náhle v něm příšernou silou vzkypěla nenávist. Zaryčel jako pominutý. Ostří sekery opsalo široký oblouk a rozťalo Thorfela od ramene až po hrudní kost. Další rána mu usekla hlavu a s touto chmurnou trofejí Turlogh přistoupil k loži, kde ležela Moira O'Brien. Kněz jí podpíral hlavu a u bledých rtů přidržoval pohár vína. Zamžené šedé oči na Turloga nehleděly příliš vnímavě. Konečně se mu zazdálo, že ho Moira poznává a pokouší se usmát.


  „Moiro, krvi mého srdce,“ oslovil ji psanec bolestně. „Umíráš v cizí zemi. Ptáci z kopců Cullandu budou pro tebe plakat a vřes bude marně šumět steskem po krocích tvých malých nožek. Ale nebudeš zapomenuta. Pro tebe zbrotí ostří seker krev nepřátel, pro tebe budou tonout lodi a velká města za hradbami stanou v plamenech. A aby tvůj duch neodešel do království Tír-nan-Ógu neklidný, skládám před tebou toto znamení pomsty!“


  S těmito slovy jí ukázal zkrvavenou hlavu Thorfela Sličného.


  „Ve jménu Božím, synu!“ vzkřikl hrůzou ochraptělým hlasem kněz. „Dosti, dosti. Chceš snad své strašné činy páchat v přítomnosti samé – Podívej, ona již není mezi živými. Kéž by se Bůh ve své nekonečné lásce slitoval nad její duší, neboť ač si sama vzala život, odešla tak, jak žila, nevinná a čistá.“


  Turlogh opřel sekeru o podlahu a sklopil hlavu. Plamen šílenství pohasl a zbyl po něm jen temný smutek, všestravující pocit beznaděje a únavy. V sále panovalo ticho. Nebylo slyšet sténání raněných, protože tu zapracovaly nože snědých bojovníků a naživu zůstali jen jejich vlastní ranění. Turlogh viděl, jak se živí shromáždili kolem sochy a nehybnýma očima na ni hledí. Kněz se modlil růženec nad tělem mrtvé dívky. Zadní stěnu budovy stravoval oheň, ale nikdo si toho nevšímal. Náhle se mezi mrtvými nejistě vztyčila mohutná postava. Sas Athelstane, jejž snědí bojovníci přehlédli, se opřel o stěnu a mrákotně se rozhlížel. Z ran na žebrech a na skráni, kde mu irská sekera křísla o lebku, mu tekla krev.


  Gael k němu zvolna došel.


  „Nechovám k tobě nenávist, Sase,“ pronesl ztěžka. „Ale krev volá po krvi. Musíš zemřít.“


  Athelstane na něj pohlédl bez odpovědi. Jeho velké šedé oči byly vážné, ale nebyl v nich strach. I on byl barbar, spíš pohan než křesťan. I on znal právo krevní msty. Když však Turlogh pozvedl sekeru, skočil mezi ně kněz, hubené paže rozpřaženy, oči divoké.


  „Dosti! V božím jménu ti to zakazuji. Všemohoucí, copak již této strašlivé noci nebylo prolito dost krve? Ve jménu Nejvyššího beru tohoto muže v ochranu.“


  Turlogh sklonil sekeru. „Je tvůj. Nikoli pro tvé zapřísahání a kletby, ani pro tvou víru, ale poněvadž i ty jsi člověk a udělal jsi pro Moiru vše, co bylo v tvých silách.“


  Otočil se na čísi dotyk. Nehybnýma očima si jej zkoumavě měřil náčelník cizinců.


  „Kdo jsi?“ zeptal se lhostejně Gael. Odpověď ho nezajímala, cítil jen únavu.


  „Jsem Brogar, náčelník Piktů, příteli Temného muže.“


  „Proč mě tak nazýváš?“ otázal se Turlogh.


  „Plavil se na přídi tvé lodi a dovedl tě na Helni větrem i deštěm. Zachránil ti život, když zlomil Dánův velký meč.“


  Turlogh pohlédl na Temného muže, ponořeného v úvahách. Zdálo se mu, že za těma podivnýma kamennýma očima se skrývá lidská či nadlidská inteligence. Byla to snad jen náhoda, že Tostigův meč zasáhl sochu, když se Dán rozmáchl ke smrtelnému úderu?


  „Kdo je to?“ zeptal se Gael.


  „Jediný bůh, který nám zůstal,“ se smutkem odvětil Brogar. „Je to podoba našeho největšího krále, Bran Mak Morna, který kdysi sjednotil rozptýlené kmeny Piktů do jednoho velkého národa. Hnal před sebou Vikingy i Brity a před staletími drtil římské legie. Jeden čaroděj vytvořil tuto sochu, ještě za života a vlády velkého Morna. A když padl v poslední velké bitvě, jeho duch vstoupil do této sochy. Je to náš bůh.


  To my jsme kdysi vládli. Před Dány, před Gaely, před Brity a před Římany, my jsme panovali západním ostrovům. Naše kamenné kruhy se vypínaly ke slunci. Tvořili jsme jen z kamene a kůží, ale byli jsme šťastni. Pak přišli Keltové a vyhnali nás do pustin. Drželi jih, ale my žili na severu a byli silní. Řím zlomil odpor Britů a vytáhl proti nám. Jenže tehdy povstal z krve Brule Kopiníka Bran Mak Morn, který rozdrtil železné šiky Říma a před nímž legie prchaly na jih, za vlastní Zeď.


  Bran Mak Morn padl na bitevním poli a náš národ se rozpadl. Teď žijeme jako vlci, na ztracených ostrůvcích, v soutěskách vysočin a v mlžných kopcích Gallowaye. Náš lid hyne. Pomíjíme. Ale Temný muž trvá, on, velký král Bran Mak Morn, jehož duch navěky dlí v jeho kamenné podobě.“


  Jako ve snách Turlogh viděl, jak věkovitý Pikt, velmi podobný tomu, v jehož mrtvých pažích nalezl Temného muže, zvedá sochu ze stolu. Starcovy paže připomínaly suché větve, pokožka mu přiléhala k lebce jako mumii, a přesto snadno zdvihl sochu, s níž měli dva silní mužové co dělat.


  „Temného se může bezpečně dotknout jen přítel,“ vysvětlil tiše Brogar, jako by četl v Turloghových myšlenkách. „Věděli jsme, že jsi naším přítelem, protože se plavil na tvé lodi a neublížil ti.“


  „Odkud to víte?“


  „Ten stařec,“ Brogar ukázal na bělovousého Pikta, „je Gonar, nejvyšší kněz Temného muže. Duch Bran Mak Morna jej navštěvuje ve snách. Grok, nižší kněz, a jeho lidé sochu ukradli a vyrazili v dlouhé lodi na moře. Gonar se za nimi ve snu vydal. Co víc, ve spánku poslal svého ducha spolu s duší Mornovou. Viděl Dány, kteří pronásledovali loď, viděl boj a řež na Ostrově mečů. Viděl také, jak jsi přišel ty a nalezl sochu, a dozvěděl se, že duch velikého krále je s tebou spokojen. Zhoubu nepřátelům Mak Morna! Ale jeho přátele bude provázet štěstí.“


   



  * * *


   



  Turlogh jakoby procitl z transu. Na tváři cítil teplo, kterým sálal požár. Mihotavé plameny občas osvětlily kamennou tvář Temného muže, a když ho jeho vyznavači vynášeli z domu, mohlo se zdát, že je živý. Bylo pravdou, že v tom chladném kameni žije duch dávno mrtvého vládce? Bran Mak Morn svůj lid miloval divokou láskou a nepřátele strašlivě nenáviděl. Bylo možné do mrtvého studeného balvanu vdechnout tu tepající lásku a tu strašlivou nenávist, aby tam přetrvaly po staletí?


  Turlogh vzal do náručí útlé nehybné tělo mrtvé dívky a vynesl je z hořícího sálu. V zátoce kotvilo pět dlouhých, otevřených člunů. Mezi řežavým popelem ohnišť ležela těla pirátů, kteří zemřeli tichou smrtí.


  „Jak jste se k nim dokázali nepozorovaně přikrást?“ zeptal se Turlogh. „A odkud jste připluli v těch otevřených člunech?“


  „Ti, kdož žijí úkradkem, se dovedou plížit jako panteři,“ odpověděl Pikt. „A tihle byli opilí. Pluli jsme cestou Temného a sem jsme přišli z Ostrova oltáře, jenž leží u skotských břehů. Odtamtud Grok ukradl Temného muže.“


  Turlogh sice ostrov tohoto jména neznal, ale s obdivem pomyslel na odvahu lidí, kteří se v takových lodích osmělili vyrazit na širé moře. Vzpomněl si na vlastní loď a požádal Brogara, aby pro ni poslal několik svých lidí. Zatímco čekal, až obeplují mys, pozoroval kněze, jak ošetřuje raněné. Ti to snášeli nehybně a mlčky, beze slova díků či nářku.


  Rybářova loď vyplula zpoza mysu po větru ve chvíli, kdy v prvních ranních červáncích zrudlo moře. Piktové nasedali do svých člunů, přenášeli tam zabité a raněné. Turlogh vešel na palubu své lodi a něžně tam položil smutné břímě.


  „Bude spát ve vlastní zemi,“ slíbil zasmušile. „Na tomto chladném cizím ostrově ji nenechám. A ty, Brogare, kam se vydáš?“


  „Odvezeme Temného zpět na jeho ostrov, na oltář, jenž mu patří,“ odpověděl Pikt. „Děkuje ti ústy svého lidu. Spojuje nás pouto krve, Gaele, a možná ti jednou přijedeme na pomoc tak, jako podle věštby přijde Bran Mak Morn, velký král Piktů, na pomoc svému lidu, jednoho dne ve dnech, které přijdou.“


  „A ty, dobrý Jerome, nepopluješ se mnou?“


  Kněz zavrtěl hlavou a ukázal na Athelstana. Raněný Sas ležel na prostém loži z houní naskládaných na sněhu.


  „Zůstanu tady a budu ho opatrovat. Je těžce raněný.“


  Turlogh se rozhlédl. Stěny skally padly a změnily se v hromadu žhnoucího popele. Brogarovi muži podpálili sklady i Thorfelovu loď. Dým a plameny zastínily sílící denní světlo.


  „Zmrzneš tu nebo umřeš hlady. Popluj raději se mnou.“


  „Najdu dost jídla pro nás oba. Nepřesvědčuj mě, synu.“


  „Je to pohan a pirát.“


  „To není důležité. Je to člověk, lidská bytost. Nemohu ho tu nechat napospas smrti.“


  „Budiž tedy po tvém.“


  Turlogh se chystal odrazit. Lodě Piktů už míjely mys a jasně slyšel rytmické údery jejich vesel. Neohlíželi se, zabírali ze všech sil.


  Pohlédl na zmrzlé mrtvoly na břehu, na zuhelnatělé trámy skally, na ještě žhnoucí zbytky lodice. Hubený a bledý kněz v ranním světle nepřipomínal bytost z tohoto světa, ale spíše svatého ze starého, iluminovaného rukopisu. Ve vyčerpané, sinalé tváři se mu zračilo více než lidský smutek, více než lidská únava.


  „Podívej!“ vykřikl náhle a ukázal na moře. „Oceán je plný krve! Hleď, jak se v něm ve svitu vycházejícího slunce přelévá červeň! Lide můj, lide můj, krev, kterou jsi v hněvu prolil, už obarví celé moře! Jak se přes něj dostaneš?“


  „Připlul jsem vichrem a vánicí,“ odpověděl Turlogh, který zprvu nepochopil. „Odplouvám, jak jsem připlul.“


  Kněz zavrtěl hlavou.


  „Není to obyčejné pozemské moře. Tvé ruce jsou rudé od krve a plavíš se krvavým mořem, není to však jen tvá vina. Pane Všemohoucí, kdy už skončí tato vláda krve?“


  Turlogh se zamyslel. „Nikdy, dokud trvá tato rasa.“


  První bríza napjala lodní plachtu. Turlogh Dubh O'Brien plul na západ jako přízrak prchající před vycházejícím sluncem. A tak zmizel z očí kněze Jeroma, který si štíhlou dlaní zaclonil unavené čelo a hleděl za ním, dokud se z lodi nestal jen malý bod na rozhoupané pláni modravého oceánu.



  BOHOVÉ BAL-SAGOTHU


  (The Gods of Bal-Sagoth)




  1. Čepele v bouři




  Bleskem oslepený Turlogh O'Brien uklouzl v kaluži krve a zavrávoral po rozhoupané palubě. Řinčení oceli přehlušovalo i burácení hromů a rykem vichru a vln se neslo sténání umírajících. Nepolevující blesky ozařovaly zkrvavená těla, obrovské rohaté postavy, které jako přízraky noční bouře s vytím mávaly meči, i mohutnou příď s rozšklebenou dračí hlavou.




  Střet byl rychlý a zoufalý. V okamžiku záblesku Turlogh před sebou spatřil divokou vousatou tvář, jeho sekera opsala krátký oblouk a rozťala ji až k bradě. Oslněn a v naprosté tmě, která následovala, si nevšiml dalšího úderu, který mu srazil z hlavy helmu. Rychle se otočil a sekl naslepo. Uslyšel výkřik a ucítil, jak se ostří jeho zbraně noří do masa. Znovu vzplanuly ohně rozezlených nebes a v jejich záři spatřil kruh divokých tváří, jenž jej obklopoval ocelovou hradbou.




  Opřen zády o hlavní stěžeň, Turlogh odrážel rány a vracel je, když tu v šílenství bitvy zazněl hromový hlas a jemu se na okamžik zazdálo, že vidí jakýsi obří tvar – podivně povědomou tvář. Vzápětí se svět zřítil do plameny probleskující tmy.




  Zvolna se mu vracelo vědomí. Turlogh si nejprve uvědomil houpání a také křeče v celém těle, jímž ještě plně nevládl. Pak se probrala pulsující bolest v hlavě a Gael se zkusil dotknout rukou čela. Tu si uvědomil, že je spoután – ale to pro něj nebylo nic nového. Vracející se zrak mu prozradil, že byl přivázán k hlavnímu stěžni dračí lodě, jejíž posádka ho přemohla. Neuměl si jen vysvětlit, proč se jej rozhodli ušetřit, protože jestliže ho znali, věděli by, že je vyvrhel, vyhnanec svého klanu, který za něj nezaplatí žádné výkupné, ani kdyby ho mělo vyrvat ze samotných pekel.




  Vítr se trochu utišil, ale rozhoupané moře si dlouhou lodí pohazovalo jako třískou z údolí na zpěněných hřebenech vln. Kulatý stříbrný měsíc, jenž shlížel rozervanými cáry mraků, zaléval bílým svitem obrovské převalující se vodní masy. Turlogh, vyrostlý na divokém západním pobřeží Irska, věděl, že dračí loď nabírá vodu. Poznal to podle obtížnosti, s jakou vlny prorážela, místo aby po nich lehce klouzala. Bouře, které řádily tady v jižních vodách, byly sdostatek silné, aby poškodily i tak pevnou loď, jaké stavěli Vikingové.




  Tentýž vichr se zmocnil i francké lodi, na níž se Turlogh plavil jako pasažér, a zahnal ji z kursu daleko na jih. Dny a noci splynuly ve slepý, hučící chaos, v němž jako raněný pták prchali před bouří. A v největší smršti se ze tmy vynořila vysoká příď vikingského drakkaru, vztyčila se nad podsaditějším korábem a do lodního boku se zabodly hákovací kotvy. Seveřani byli jako vlci a v srdcích jim planula nelidská krvelačnost. Uprostřed hrůzy a ryku bouře se s vytím vrhli do útoku a sytili svou zuřivost, ač proti nim obrátilo svůj hněv i rozezlené nebe a každý náraz vln hrozil potopit obě lodi. Byli pravými syny moře a v duších jim duněla ozvěna jeho vzteku. Boj spíše připomínal jatka, neboť Gael byl na palubě napadené lodi jediný válečník. Matně si teď vzpomněl na podivně známé rysy tváře, kterou spatřil těsně před tím, než ho udeřili do hlavy. Kdo –?




  „Zdravím tě, můj statečný Dalcassiane! Dlouho jsme se neviděli!“




  Turlogh pohlédl na člověka, který před ním stál široce rozkročen, aby nepozbyl rovnováhy na nakloněné palubě. Mohutný muž jej převyšoval o více než půl hlavy, přestože Turlogh měřil více než dobrých šest stop. Jeho nohy připomínaly sloupy, ruce dubové kůly okované ocelí. Zlatý plnovous ladil s těžkými náramky na pažích. Kroužková košile mu dodávala bojový vzhled a rohatá helma ještě umocňovala mužův vzrůst. V chladných šedých očích nebyl hněv. Měřily si Turlogha se stoickým klidem.




  „Athelstane, Sas Athelstane!“




  „Ano. Ode dne, kdy jsi mne obdaroval tímhle, uteklo už mnoho vody,“ obr se dotkl úzké bílé jizvy na skráni. „To už je asi náš osud, setkávat se za nocí šílenství. Poprvé jsme zkřížili zbraně tehdy, když jsi spálil Thorfelovu skallu. Tam jsem padl ranou tvé sekery a tys mě zachránil z rukou Brogarových Piktů – mě jediného ze všech, kteří byli s Thorfelem. Dnes jsem skolil já tebe.“




  Dotkl se jílce velkého obouručního meče, který nosil zavěšený na zádech. Turlogh zaklel.




  „Neměl bys mě proklínat,“ ohradil se Athelstane vyčítavě. „Mohl jsem tě v té tlačenici zabít. Udeřil jsem sice naplocho, ale oběma rukama, poněvadž vím, jaké máte vy Irové tvrdé lebky. Ležel jsi v bezvědomí mnoho hodin. Logbrog tě chtěl dobít stejně jako zbytek posádky té kupecké lodi, ale já uplatnil právo na tvůj život. Vikingové souhlasili, že tě ušetří, ale pod podmínkou, že budeš připoután ke stěžni. Znají tě z dávných časů.“




  „Kde jsme?“




  „Na to se mě neptej. Bouře nás zahnala daleko z kursu. Pluli jsme plenit hispánské pobřeží, a když nám náhoda přihrála tvou loď, samozřejmě jsme příležitost nepromarnili. Ale nebyla to bohatá kořist. Teď nás vítr žene neznámo kam. Kormidelní veslo je zlomené a loď poškozená. Podle toho, co vím, se klidně můžeme hnát na kraj světa. Přísahej, že se k nám přidáš, a přeříznu ti pouta.“




  „Jdi k čertu s takovou nabídkou!“ zavrčel Turlogh. „To raději utonu spolu s lodí a navždy usnu pod zelenými vodami, přivázaný k tomuhle stěžni. Jen lituji, že jsem nemohl poslat víc vlků moří, aby se přidali k té stovce a několika, kteří už díky mně pykají v očistci!“




  „Dobrá, dobrá,“ řekl shovívavě Athelstane. „Člověk musí jíst... tak, rozvážu ti alespoň ruce. A teď se zakousni do tohohle kusu masa.“




  Turlogh sklonil hlavu a začal zuby lačně trhat velkou kýtu. Sas chvíli přihlížel, pak se otočil a odešel.




  Ten saský odpadlík je ale divný člověk, pomyslel si Turlogh. Loví se severskou vlčí smečkou a v boji je strašlivý, ale je schopen soucitu a slitování, a tím se liší od svých spojenců.




  Loď se probíjela nocí a Athelstane, který se vrátil s velkým rohem zpěněného piva, poznamenal, že mraky opět houstnou a vrhají tmu na divokou hladinu oceánu. Odešel, ponechav Gaelovi volné ruce. Ten se však stejně nemohl vyprostit, neboť jej ke stěžni poutaly provazy utažené kolem nohou a trupu. Piráti si zajatce nevšímali, měli dost svých starostí, aby udrželi loď na vodě a nepotopila se i s nimi.




  Po nějaké době se Turloghovi zdálo, že za skučením větru slyší hukot příboje. Byl stále hlasitější, až jej nakonec zaslechly i méně citlivé uši Vikingů. V téže chvíli loď poskočila jako kůň pobídnutý ostruhami a celá žalostně zaskřípala. Mraky, ozářené předzvěstí úsvitu, se jako zázrakem rozestoupily, pod nimi se objevila divoce rozbouřená mořská hladina a bílý pás příboje přímo před přídí. Zpoza skal, zalévaných vlnobitím, se vynořila pevnina, nepochybně nějaký ostrov. Příbojové vlny je ohlušovaly hukotem, zatímco se loď, stržená proudem, hnala do zkázy. Turlogh spatřil Lodbroga, jak s rozevlátou bradou pobíhá sem a tam, mává pěstmi a vykřikuje již nepotřebné rozkazy. Ke stěžni přiběhl Athelstane.




  „Nikdo z nás nemá moc velkou šanci,“ zavrčel, když Gaelovi přeřezával pouta. „Ale ty budeš mít stejnou jako ostatní –“




  Turlogh odskočil, konečně volný. „Kde je moje sekera?“




  „Tam, ve stojanu na zbraně. Ale při Thorově krvi, chlape,“ užasl Sas, „teď se přece nebudeš zatěžovat –“




  Turlogh sevřel sekeru a s důvěrně známým dotykem štíhlého, pěkně tvarovaného toporu se mu v žilách jako víno rozlila sebejistota. Sekera byla součástí jeho těla, byla mu pravou rukou. Když už měl umírat, toužil ji držet až do konce v dlani. Rychle si navlékl řemínek na zápěstí. O kompletní zbroj ho obrali, než ho přivázali ke stěžni.




  „Tyhle vody se hemží žraloky,“ sdělil mu Athelstane a začal si svlékat vlastní zbroj. „Jestli budeme muset plavat –“




  Loď najela na skrytý útes. Stěžeň se nárazem skácel a trup pukl, jako by byl ze skla. Dračí hlava vystřelila vysoko do vzduchu a lidé padali z nahnuté paluby jako kuželky. Trup ještě chvíli vzdoroval vlnám, zapřen na skalisku, chvěl se jako živá bytost, pak loď sklouzla a v mračnu vodní tříště šla ke dnu.




  Turlogh se dlouhým skokem dostal do bezpečné vzdálenosti.




  Plaval a hodnou chvíli bojoval s vlnami, než se zachytil kusu obšívky vyrvané z lodního trupu, kterou vír poblíž vyhodil na hladinu. Když vylezl na spásné trosky, něco těžkého jej udeřilo zdola a opět zamířilo ke dnu. Gael natáhl ruku, uchopil pás a vytáhl tonoucího na svůj provizorní vor. Teprve tehdy poznal Athelstana, stále ještě obtíženého zbrojí, jíž se nestačil zbavit. Byl zřejmě v bezvědomí a bezvládně ležel s rozhozenýma rukama.




  Z cesty příbojovým pásmem zbyl Turloghovi v paměti jen naprostý chaos. Vlny se snažily rozervat jejich křehké plavidlo na kusy, hned je stahovaly pod hladinu a hned zase vymršťovaly k nebi. Nemohl dělat nic, jen se pevně držet a doufat ve štěstí. A Turlogh se držel. Jednou rukou svíral Sasův opasek a druhou okraj voru, až samým úsilím přestával cítit prsty. Znovu a znovu jej zalévaly vlny, a ještě jednou, a náhle vše skončilo. Nějakým zázrakem vpluli do poměrně klidných vod napolo uzavřené zátoky. Spatřil úzkou trojhrannou ploutev, jak yard před nimi brázdí hladinu. Zamířila k nim a on vytrhl sekeru od pasu a udeřil. Voda zrudla krví a improvizovaný vor rozhoupalo množství štíhlých těl, která připlouvala ze všech stran. Zatímco se žraloci pustili do svého bratra, Turlogh, vesluje rukama, zamířil ke břehu, až dosáhl místa, kde již pod nohama cítil dno. S námahou se vyplazil na písek a hned vlekl, hned zase nesl bezvědomého Sasa. A tam, vzdor své železné houževnatosti, vyčerpaný Turlogh O'Brien padl na zem a okamžitě tvrdě usnul.




   





  2. Bohové z hlubin




  Turlogh nespal dlouho. Procitl, sotva se slunce vyhouplo nad obzor. Vstal čerstvý, jako by odpočíval celou noc, a rozhlédl se. Široká bílá pláž zvolna stoupala od vodní hladiny až k rozvlněné spleti gigantických stromů. Zdálo se, že mezi nimi nebují žádné houští, ale silné kmeny rostly tak blízko sebe, že skrze ně nebylo vidět. Athelstane stál poblíž, na písčité kose, jež vybíhala do moře, opíral se o svůj velký meč a hleděl k osudným útesům.




  Místy ležely na pláži ztuhlé postavy vyplavené vlnami.




  Vtom Turlogh radostně vykřikl. Bohové mu přímo k nohám nadělili mrtvého Vikinga v plné zbroji, s helmou a kroužkovou košilí, které nestačil shodit, když se loď potápěla. Gael shledal, že je to jeho vlastní zbroj. Dokonce i lehký kulatý štít, připnutý k zádům utopence, mu náležel. Chvíli přemítal, proč všechny ty věci připadly jedinému muži, ale pak je prostě z mrtvoly stáhl. S uspokojením se oděl do černé zbroje a jednoduché helmy a takto vybaven vyrazil pláží k Athelstanovi. Oči se mu nebezpečně leskly.




  Sas se při zvuku jeho kroků otočil.




  „Zdravím tě, Gaele,“ oslovil jej. „Jako jediní z Lodbrogovy posádky jsme přežili. Nenasytné moře všechny pohltilo. U Thora, vděčím ti za život! Obtížený zbrojí a poté, co jsem vzal hlavou o pažení, bych bez tvé pomoci skončil jako žrádlo pro žraloky. Teď mi to celé připadá jako sen.“




  „Zachránils mi život,“ zavrčel Turlogh, „a já zachránil tvůj. Dluh byl splacen, účty vyrovnány. Vezmi meč a skoncujeme to!“




  Athelstane naň užasle pohlédl.




  „Chceš se mnou bojovat? Proč – co –?“




  „Nenávidím tvůj druh stejně silně, jako nenávidím Satana!“ zaryčel Gael a v očích mu zaplála jiskra šílenství. „Už pět set let tvoji vlci sužují můj lid! Dýmající spáleniště jihu a moře prolité krve volají o pomstu! V mých uších zní dnem i nocí nářek tisíců unesených dívek! Tak tomu bude, dokud na severu zůstane třeba jen jedna hruď, do níž by se mohla zahryznout má sekera!“




  „Ale já nejsem Seveřan,“ protestoval zmatený velikán.




  „Tím větší je tvá hanba, odpadlíku!“ běsnil Gael. „Braň se, nebo tě bez okolků setnu!“




  „Není to má vůle,“ zaprotestoval Athelstane, když zvedal širokou čepel meče. Jeho šedé oči byly vážné, ale nebyl v nich strach. „Pravdu dí ti, kdož tvrdí, že v tobě dříme šílenství.“




  Slov již nebylo zapotřebí. Oba muži se hotovili k boji na život a na smrt. Gael se k sokovi blížil napjatý jako panter před skokem. Oči mu plály. Sas útok očekával široce rozkročen, drže zbraň obouruč, vysoko nad hlavou. Turloghova sekera a štít se měly utkat s Athelstanovým velkým mečem. Jediný úder mohl rozhodnout souboj ve prospěch každého z nich. Rozehrávali tu partii jako dvě lesní šelmy, když tu náhle –




  Ve chvíli, kdy se Turloghovy svaly napjaly před smrtonosným skokem, ticho prořízl příšerný zvuk! Oba zaskočení muži se po něm rychle otočili. Odkudsi z lesní spleti se nesl děsivý, nelidský skřek. Byl pisklavý a přesto nezvykle halasný, stoupal stále výš, až umlkl ve strašlivém zavřeštění, jež znělo jako chichot triumfujícího démona, jako vytí vlkodlaka dohánějícího lidskou kořist.




  „Thorova krev!“ zasupěl Sas a sklonil meč. „Co to bylo?“




  Turlogh zavrtěl hlavou. I na jeho železné nervy to bylo moc.




  „Nějaké lesní monstrum. Jsme na divném ostrově, který leží v divném moři. Snad tu vládne sám Satan a tohle je brána do pekla.“




  Athelstane znejistěl. Nebyl pravým křesťanem a jeho ďábli byli pohanští, nebyli však proto méně strašní.




  „Nu což,“ navrhl, „odložme náš spor, dokud se nedovíme, oč běží. Dvě ostří jsou více než jedno, ať na démona či na člověka –“




  Přerušil jej divý křik. Tentokrát byl lidský a z hrůzy a zoufalství, které v něm zaznívaly, tuhla krev v žilách. Zároveň uslyšeli rychlý dupot lidských nohou a zvuk těžkého těla, prodírajícího se větvovím. Otočili se k lesu.




  Jako bílý list, unášený větrem, vyběhla z příšeří polonahá žena. Rozpuštěné vlasy za ní vlály jako zlatistý plamen a bílé paže se leskly v ranním slunci. V očích jí plála hrůza blízká šílenství. A za ní –




  I Turloghovi vstaly vlasy na hlavě. Děvče nestíhal člověk; ani zvíře. Připomínalo to ptáka, ale takového ptáka, jakého zbytek světa nespatřil od dávno zapomenutých dob. Byl vysoký nějakých dvanáct stop a jeho ošklivá hlava se zlomyslnýma rudýma očima a krutým zakřiveným zobanem se velikostí dala srovnat s koňskou. Dlouhý prohnutý krk byl tlustší mužského stehna a mohutným drápatým pařátem by mohl prchající ženu sevřít, jako když orel chytne vrabce.



	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Tygři moře.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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